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У статті розглянуто явище телескопії як одного із способів словотворення технічної
лексики, наведено класифікацію телескопічних слів за семантичним і синтаксичним
критеріями.

Ключові слова: телескопія, словотворення, технічні слова, неологізми.

В статье рассмотрено явление телескопии как одного из способов словообразования
технической лексики и приводится классификация телескопических слов по семантическим
и синтаксическим критериям.
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The article analyses telescopy as one of word-formation methods and gives classification
of telescopy words according to semantic and syntactic criteria. 

Key words: telescopy, word-formation, technical words, neologisms.

Глибинні зміни в науково-технічній, економічній і політичній сферах життя суспільства
на початку нового століття закономірно і послідовно знаходять відображення в лексичній
системі сучасної англійської мови. У результаті впливу екстралінгвістичних факторів 
у ній визначилася тенденція до компресії та активного використання експресивно-оцінних
мовних засобів, до числа яких належать телескопічні елементи, що у свою чергу є одним
з найбільш ефективних способів вираження стилістичної конотації в словотворенні. Така
зміна виникає здебільшого на лексичному рівні англійської мови, оскільки цей рівень, 
на відміну від граматичного, фонетичного та ін., характеризується постійною змінністю
та високою динамічністю. Безупинний процес наповнення мови неологізмами не тільки
витісняє застарілі слова з активного вжитку, а й запобігає “застою” лексичної системи. Поява
лексичних одиниць відбувається завдяки потребі суспільства виразити словами нові поняття,
що виникають переважно у сфері науки, техніки, культури тощо.

Метою нашого дослідження стало вивчення явища телескопії як способу творення слів
технічного характеру. Для досягнення поставленої мети ми маємо виконати такі завдання:
дати визначення поняттю словотвір та розглянути основні способи словотворення, ознайомитися
з останніми дослідженнями та публікаціями на тему нашого дослідження; дати визначення
поняттю телескопії та телескопічних слів; класифікувати телескопізми за семантичним 
та синтаксичним критеріями.

Словотвір – розділ мовознавства, що вивчає будову і творення похідних слів. Залежно
від матеріальних засобів вираження словотвірного значення у процесі творення слова розрізняють
морфологічні і неморфологічні способи словотворення. 

До морфологічних способів словотворення належать усі способи афіксального творення
слів, основоскладання, словоскладання та абревіація (творення складноскорочених слів).
Під афіксацією розуміють слововивід за певною словотвірною моделлю за допомогою
словотворчих афіксів (морфем). Поєднання морфем у простому чи складному (де афіксація
супроводжує основоскладання) слові здійснюється в межах певного словотвірного типу,
що має певне словотвірне значення, властиве класу слів: іменникам, прикметникам, дієсловам,
прислівникам. Саме тому морфологічне словотворення доцільно пов’язувати з поняттям 
про частини мови. 
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До морфологічних афіксальних способів належать суфіксальний, префіксальний,
суфіксально-префіксальний, безафіксний, основоскладання, абревіація. Суфіксальним способом
творяться здебільшого іменники, прикметники, якісні прислівники; безафіксним – іменники;
префіксальний спосіб виступає переважно в дієсловах; суфіксально-префіксальним –
прикметники, а змішаними афіксально-постфіксальними – в основному дієслова. 

Основоскладання – спосіб творення складного слова від основ двох або більше слів. 
Абревіація – це спосіб творення складноскорочених слів усіченням основ слів цілого

словосполучення, поєднанням усіченої основи одного слова і цілого – іншого слова.
Неморфологічні способи словотворення не пов’язані з морфологічними, а є наслідком

тривалих процесів, які змінюють семантику і граматичну природу мотивуючого слова
чи словосполучення. Так, похідні слова можуть з’являтися внаслідок переходу з однієї частини
мови в іншу. У процесі переходу прикметника в іменник (субстантивація), дієприкметника
у прикметник (ад’єктивація), змінюваного іменного слова – в прислівник (адвербіалізація)
та інших явищ взаємопереходу між частинами мови відбувається поступова зміна семантики
слова. 

До неморфологічних способів словотворення належать: а) перехід одних частин мови
в інші (морфологічно-синтаксичний); б) злиття словосполучень у слова (лексико-синтаксичний);
в) зміна значення слова (лексико-семантичний).

Щодо телескопії як способу словотворення, то існує кілька поглядів на це питання.
С. М. Єнікєєва розглядає телескопію як автономний спосіб словотворення, своєрідний “гібрид”
словотворення та формотворення. На її думку, у процесі формування телескопізмів беруть
участь як “механізми стягнення основ (які є провідними у словоскладанні), так і механізми
скорочення, фрагментації слів (що є типовим для формотворення)”. Телескопія відрізняється
від словоскладання тим, що цей процес ґрунтується на стягненні основ, які частково
або повністю втратили свою цілісність. Л. М. Чумак вважає, що телескопні слова важко
віднести як до складних, так і до похідних. Наявність “осколкового” елемента відрізняє
телескопію від словоскладання, а повторюваність таких елементів в інших оточеннях наближає
часткові телескопні слова до похідних, які виявляють тенденцію до переходу в афікси [15, c. 11].
Якщо нині телескопію розглядають як один із продуктивних способів творення нових слів
поряд з абревіацією та скороченням, то донедавна її статус як автономного способу творення
мовознавці ставили під сумнів. Телескопізми “здебільшого мали оказіональний, ситуативний
характер і не сприймалися носіями мови як повноцінні номінативні одиниці” [2, с. 94].
Спочатку телескопічні слова утворилися заради жарту, та згодом – як результат дії словотвірного
процесу, поповнюючи лексику англійської мови новими словами [9, с. 84]. Ситуація докорінно
змінилася вже в XX столітті, коли телескопія зайняла повноцінне місце серед інших способів
творення нових слів у різних галузях життєдіяльності. 

На сучасному етапі розвитку та формування мови телескопія є порівняно молодим,
але “найпродуктивнішим способом англійського словотворення” [3, с. 19]. Серед мовознавців,
що займаються вивченням телескопії, немає одностайної думки й щодо назви нового явища.
Л. А. Тарасова схильна називати такий процес “телескопическим словообразованием
или телескопией” [13, с. 7], Ю. К. Волошин – “словослиянием” [1, с. 2], К. Л. Єгорова –
“контаминацией” [2, с. 56]. Слова ж, утворені шляхом телескопії, – “телескопними словами”
[11, с. 6], “словами-слитками” – [1, с. 2] та ін. Враховуючи специфіку нашого дослідження,
ми пропонуємо називати такі слова техноскопізмами (від технічні + телескопізми).

Отже, телескопія – спосіб творення нових слів на позначення технічних приладів,
обладнання, сумішей тощо, шляхом поєднання частин двох повнозначних технічних слів, 
у результаті чого утворюється слово з новим значенням.
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Дослідженням явища телескопії займається багато мовознавців, серед них зазначені вище
Т. Р. Тимошенко, Л. А. Тарасова, Ю. К. Волошин, Л. Ф. Омельченко, С. М. Єнікєєва,
Е. С. Кубрякова, О. А. Литвинко, М. А. Кулинич, О. М. Лашкевич, Л. О. Єгорова, Ю. А. Зацний,
Л. М. Чумак та ін.

С. М. Єнікєєва визначає телескопізми як “лексичні одиниці, створені шляхом “зрощення
уламків” двох або декількох лексичних одиниць, або ж “злиття” редукованої частини одного
з повною формою другого слова” [4, с. 93]. Найточніше визначення знаходимо в Т. Р. Тимошенко:
“телескопія – це такий спосіб словотвору, який полягає у злитті двох усічених основ, 
або в поєднанні повної основи з усіченою, у результаті якого утворюється нове слово, 
яке повністю або частково поєднує значення всіх його структурних компонентів” [14, с. 24].
Останнє охоплює не тільки структурний компонент (на відміну від першого), а й ураховує
семантику творення нового слова. Важливим у механізмі телескопії є наявність в опорних
слів спільного звукового сегмента. Це не є обов’язковою умовою, але робить телескопічні
слова більш “вдалими”. Накладання за допомогою спільного звукового поєднання більшою
мірою відображає механізм телескопії. Усічення опорних слів також необов’язково. Одна
частина телескопічної одиниці може виступати цілим словом (графічно або фонетично),
а друга – усіченим, або обидві частини слова залишаються цілими, але при цьому обов’язково
накладаються одна на одну.

Телескопічне слово – це не тільки найвищий ступінь абстракції порівняно 
із словосполученням, а й економний та виразний логіко-комунікативний засіб. Значне
поширення телескопічних слів у сфері спеціальної науково-технічної термінології, мистецтва,
спорту, транспорту, торгівлі, медицини, публіцистики і т. п. заперечує думку деяких лінгвістів
про те, що телескопічні слова властиві тільки сленгові [12, c. 53].

Більшість телескопних слів – це структурне утворення, в якому елементи не повторюються
в інших oточеннях з тим же значенням. Якщо в структурі частково телескопних слів один
компонент (неусічена основа вихідного слова) може вільно функціонувати в мові, то другий
(усічена частина основи вихідного слова – “осколковий” елемент) у більшості випадків
уживається лише в одному утворенні й не зустрічається в інших oточеннях. “Осколковий”
елемент втрачає свою окремішність з вихідною лексичною одиницею і сприймається 
як структурний елемент з певною функцією і семантикою [15, с. 79].

Т.Р Тимошенко пропонує таку класифікацію телескопізмів за структурним принципом
[14, с. 65-68]:

1. Повні телескопічні слова.
а) Слова, утворені сполученням двох усічених форм вихідних основ: infotainment 

< info(rmation) + (enter)tainment; magdraulic < mag(netic) + (hy)draulic; medflation < med(ical) +
(in)flation; anagate < Pana(ma) + (Water)gate; Perma-lastic < perma(nent) + (e)lastic; plench 
< pl(iers) + (wr)ench; quadminimum < quad(ri-) + (condo)minimum; republocrat < republ(ican) +
(dem)ocrat; rockoon < rock(et) + (ball)oon; simulcast < simul(taneous) + (broad)cast; sluppy 
< Sl(oane) + (y)uppie; smaze < sm(oke) + (h)aze; soaperatic < soap (opera) + (op)eratic; spammer
< sp(ace) + (h)ammer; squack < squ(aw) + (sh)ack; suppie < s(outhern) + (y)uppie; synchrotron 
< synchro(nize) + (cyclo)tron; tenique < ten(sion) + (fat)igue; Aluminaut < alumin(um) +
(agro)naut; Infomercial < info/r/m(ation) + (c)ommercial vocumentary.

b) Слова, утворені сполученням початку першого компонента і початком другого: cockapoo 
< cocke(r spaniel) + poo(dle); plexipave < plexi(glass)+ pave(ment); telecon < tele(type) +
con(versation).

c) Слова, утворені сполученням початкових частин усічених основ вихідних слів: Fritalux 
< France + Italy + Benelux.

d) Слова, утворені сполученням початку першого компонента і середини другого:
confab < confer + confabulation; Papreg < paper + impregnated; Russel < russian + satellite.
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2. Часткові телескопічні слова.
a) Слова, утворені сполученням повної форми першого компонента з кінцем другого: 
Airbrasive < air + (a)brasive; bookvertising < book + (ad)vertising; car hop < car + (bell)hop;

carlegging < car + (boot)legging; cartnapper < cart + (kid)napper; gasahol < gas + (alc)ohol; grayout 
< gray + (black)out; hot war < hot + (cold) war; low-rise < low + (high)-rise; moonquake < moon +
(earth)quake; quadriminium < quadri- + (condo)minium; radiobotage < radio + (sa)botage; radioboteur 
< radio + (sa)boteur; space opera < space + (soap) opera; spud-ucopia < spud + (corn)ucopia; squadrol
< squad + (pat)rol; tank-dozer < tank + (bull)dozer; turkeyfurter < (frank)furte.

b) Слова, утворені сполученням початку першого компонента з повною формою другого:
Adenovirus < aden(oid) + o + virus; aeroneer < aeron(aut) + -eer; binac < bin(ary) + -ac; build-down 
< build(-up) + down; femspeak < fem(inine) + speak; near collision < near (miss) + collision;
ploughperson`s < plough(man)`s + person; synchrocyclotron < synchro(nise).

3. Гаплологи (накладні).
Характерна особливість їх структури – наявність спільного звука (звуків) на стику компонентів,

які сполучаються, накладання звуків одного компонента на інший: Aerobat < aero + (ac)robat;
abroadcast < abroad + broadcast; grumble < growl + rumble; autotel < auto + (h)otel; bidvertiser < bid +
(a)dvertiser; boatel < boat + (h)otel; confrontainment < confront + (enter)tainment; dramedy < drama +
(co)medy; ear-condition < ear + (air)-condition; ecotage < eco- + (sab)otage; ecoteur < eco- +
(sab)oteur; electionomics < election + (ec)onomics; fanference < fan + (co)nference; go-show < go + (
n)o-show; hairsatz < hair + (e)rsatz; handie-talkie < handy + (walk)ie-talkie; inner space < inner +
(out)er space; jetomic < jet + (a)tomic; jigaboo < jig + (bu)gaboo; Nixonomics < Nixon + (ec)onom-
ics; pencilatelist < pencil + (ph)ilatelist; rockumentary < rock + (do)kumentary; Tenderoni < tender
+ (mac)aroni; trainasium < trai + (gym)nasium; netiqurtte < net + etiquette.

Що ж до семантичної класифікації, то О. М. Лашкевич поділяє телескопізми на 3 групи
[9, с. 102–103]:

1. Загальне значення нового слова дорівнює значенню його компонентів: helibus – вертоліт-
автобус < helicopter + bus;

2. Загальне значення нового слова дорівнює значенню його компонентів: wasteplex –
промисловий комплекс для перероблення відходів < waste + complex;

3. Один компонент визначає інший, доповнює значення, уточнює (другий компонент
зазвичай базовий): airgation – повітряна навігація < air + navigation.

Ознайомившись із класифікаціями різних мовознавців і врахувавши специфіку нашого
дослідження, ми пропонуємо поділити техноскопізми на такі лексичні блоки (за семантичним
критерієм):

1. Види технічного обладнання, пристроїв: telex (teleprinter + exchange), phonematic
(telephone + automatic) – автоматичний телефон; breathalyser (breath + analyser) – пристрій 
для перевірки дихання водія на вміст алкоголю, teleprinter – телетайп, < teletype + printer;
selectric (select + electric) – тип електричної друкарської машинки; cashomat (cash + automat) –
автомат для видачі грошей за пред’явленням особливого жетона, keyphone (keyboard + phone) –
клавішний телефон.

2. Особа, виконавець дії: netizen (internet+citizen) – людина, яка постійно проводить час
в інтернеті.

3. Місце: wasteplex (waste + complex) – промисловий комплекс для перероблення відходів.
4. Матеріали: glasphalt (glass + asphalt) – матеріал для дорожнього покриття, що складається

із суміші скла й асфальту.
5. Засоби пересування: dunemobile (dune + automobile) – машина для пересування піщаними

дюнами; superjet (supersonic + jet) – надзвуковий реактивний літак, turbocopter (turbine +
helicopter) – турбовертоліт, auto-train (automobile + train) – поїзд для перевезення пасажирів
та їхніх автомобілів.
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6. Технічні галузі науки: аirgation (air + navigation) – повітряна навігація; radionics (radia-
tion + electronics) – радіоелектроніка.

7. Суміші: gasohol (gasoline + alcohol) – суміш бензину та етилового спирту,  використовується
як паливо у двигунах внутрішнього згорання; diesohol (diesel + alcohol) – суміш дизельного
палива та етилового спирту, використовується як паливо для дизелів.

8. Властивості: dynetic(dynamic + magnetic) – наділений сильними магнітними властивостями,
computistical (computer + statistical) – статистично оброблений, розрахований, volcaniclastiс
(volcanic + clastic) – що складається із уламків вулканічної породи та вулканічних відкладень.

Як ми бачимо, найбільшими лексичними блоками виступають значення пристроїв 
та обладнань і засобів пересування. Зрозуміло, швидкі темпи розвитку саме технічного
обладнання та машинної індустрії безперервно насичують лексичний склад англійської мови
новими словами, які, “зливаючись”, утворюють техноскопізми. Блоки найменш продуктивного
творення – на позначення місця, особи та технічних галузей науки. 

За структурною характеристикою (частиномовною належністю) техноскопічні слова
можна представити у вигляді таких моделей:

1. N+N=N cablevision (cable + television), spacelab (space + laboratory), autocide (automobile +
suicide), cobot (cooperative + robot);

2. A+N= N hazchem (hazardous + chemical), colorcast (color +broadcast), lunarnaut (lunar +
astronaut) , digiverse (digital + universe), intermercial (internet + commercial);

3. V+N=N stabex (stabilize + exports), synchrotron (synchronize + cyclotron);
4. V+V=V meld (melt + weld); charbroilі (charcoal + broil);
5. A+A=A variomathematic (variable + automatic).
Аналіз досить великої кількості телескопічних одиниць дав змогу визначити масштаби

типів сполучень, що лягли в основу формування таких новотворів. Найбільшу продуктивність
за частиномовною належністю телескопія виявляє серед таких частин мови, як іменник
та прикметник, оскільки найбільш розповсюдженими моделями творення технічних
телескопізмів є такі моделі N+N=N та A+N=N, найменш – V+V=V, V+N= N. Таким чином,
саме іменники та прикметники виступають основними частинами мови, що беруть участь
у творенні техноскопізмів. Таким чином, специфіка техноскопізмів полягає в тому, що при їх
творенні першочерговою потребою мовця постає проблема номінації назви певного явища
або процесу, його характеристика, а вже потім – дія. 

Телескопія як лінгвістичне явище займає вагоме місце у процесі творення неологізмів
сучасної англійської мови. Компактність та лаконічність телескопічних слів, які прискорюють
темп мови без шкоди для її логіко- та ефективно-комунікативної функції, сприяють дальшому
розширенню сфери дії телескопічного способу словотворення в сучасній англійській мові.

Явище техноскопії є новим, проте активним способом творення лексики технічного
характеру. Його продуктивність підтверджується значною кількістю телескопічних слів
на позначення технічних приладів та обладнання, сумішей, засобів пересування, галузей
науки тощо. Поява чималої кількості так званих техноскопізмів змушує замислитися 
над тим, що навіть у жорстко регламентованій технічній сфері мова виходить за межі традиційно
встановлених норм словотворення, дозволяючи мовцю привнести свою долю експресії.

Таким чином, телескопічне словотворення виявляє на сучасному етапі становлення
англійської мови тенденцію до подальшого активного розвитку. Телескопічні одиниці,
що являють собою контамінацію лексичних елементів як у структурному, так і в семантичному
плані, виступають стилістичним засобом репрезентації інформації і можуть використовуватися
не тільки з метою економії мовних засобів, але в ще більшому ступені з метою експресії
або створення комічного ефекту. Більш того, нині спостерігається тенденція до розширення 
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сфери функціонування телескопічних одиниць, які поступово проникають в усі стилі сучасної
англійської мови, що, у свою чергу, підтверджує думку щодо продуктивності телескопії
як особливого способу словотворення на сучасному етапі розвитку мови.
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